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CraTbsi TIOCBAIICHA aHATHM3Y XYAOKECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH PYCCKHX MEPEBOJOB JCTEKTHBHOTO
paccka3a Aprypa Konan Jloina «The Adventure of the Speckled Band», Beimonnenusix B konue XIX B. Xy-
noxecrBeHHoe MactepctBo Konan Jloina kak co3maTensi paccka3oB M HOBe/ul o 3HameHuToM lllepmoxe
XonMce OKazano 3HAYMTEIbHOE BIIMSHHE HA HBOJIOIMIO JICTEKTUBHOTO KaHPa, BO30YKIAIOMIET0 HEMo-
JIeTTbHBIA MHTEpEC YuTaTelNel U uccienoparened B Poccuu. MHOroYncieHHbIE IEPEBOMIBI €r0 JIETEKTUBHBIX
MPOU3BENICHUI CBHUJICTENBCTBYIOT O BAYKHOW POJIM aHTIUICKOTO MUcaTellss B KOHTEKCTEe (OPMUPOBAHHS U
Pa3BUTHSI PYCCKO-aHTIIMHCKUX JUTEPATYPHBIX CBSI3e M Auajiora KylbTyp. ABTOPOM CTaThU paccMaTpHBa-
IOTCSI TIEPEBOJIbI, OMYOJIMKOBAHHBIE B €XEHEICTHbHOM HILTIOCTPUPOBAHHOM XYJ0KECTBEHHO-THTEPATYPHOM
KypHale «3Be3a», a TakKe B IUTepaTypPHOM MPUIIOKEHHUH K )KypHay «Husay.

HccnenoBanue MpOBOAUTCS HA 3HAYMMOM C TOYKH 3pEHMS NEPEBOJUECKON peLeniuu MaTepualle,
MOCKOJIBKY BBITIONTHEHHBIE TTEPEBOJIBI MTO3BONIAIOT CYJIUTh KaK 00 OTHONICHWHW TEPEBOMUYMKA K OPUTHHATY H
€ro aBTOpY, TaK U 00 OCOOCHHOCTSIX BOCIIPHSITHSI IPOU3BEICHUS «UYXKOH JTUTEPATYphl» PYCCKUMH YHTATE-
JIAMH B ONPENETICHHbIA HCTOPUUYECKHUI TTEPUO]IL.

B npencraBineHHbIX EpeBOIaxX OYEBHUIHBI Pa3HbIE OAXOBI K IIEpEfade COACPKaHUS XyI0KECTBECH-
HOTO IPOU3BEIECHUS C LEIbI0 aJanTali paccKa3a K BOCHPHATHIO PYyCCKOS3bIYHBIMU yuTaTelsiMH. 1IpoBe-
JICHHBIN aHaJIN3 BBISBIII IPAKTUYECKH JTOCIOBHYIO MHTEPIPETAIMIO CI0KETa, BOJIbHOE OOpaIlleHHEe C TEKCTOM
OpUT'MHANA, BBEACHHE PYCH3MOB, HCIOJIB3YEMBIX IS peaIM3alliy YKAa3aHHOM LIENH, a TAKXKE pas3IM4YHbIE
MOJXOJIBI K M300paKEHUIO XYJ0KECTBEHHBIX 0cOOEHHOCTEH mpou3BeacHus. B HacTosiel craThe Tocieno-
BATEJBHO MCCIEI0BAHA IIEPEada Ha PYCCKUM A3BIK KIIFOUEBBIX 3JIEMEHTOB MOITUKH JETEKTUBHOIO paccKasa
Konan [loitsia — oT Ha3BaHUsI MPOU3BEIECHUS 10 00pa3a MOBECTBOBATENS, XaPAKTEPUCTHK TIIABHBIX I'epOEB, a
TaKXXe MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOPAUHAT paccKasa.

KutoueBble cjioBa: neTeKTUBHBIN kaHp; nepeBoa; ApTyp Konan Jloitn; [lepnok Xonmce; nepuoau-
ka XIX Beka; coluasibHas Mpo0IeMaTHKA.
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B ucropuu pa3zBuTus pycCKO-aHITIMICKUX JIUTEpa-
TYpHBIX CBsi3ei TBoOpueckas cynpba Aptypa Komnan
Jloiina mo3BOJIsIET OTHECTH €ro K MHUCATENsIM, B 3Ha-
YUTEIBHOW CTENEHN OKAa3aBIIUM BIHSHUE Ha MPOLIECC
(opMHUpPOBaHUsI ¥ DBOIIOIMK JIETEKTUBHOTO JKaHpa,
Pa3BHBAOIIEIOCS HA MPOTSKEHUM JIMTEIBHOIO Bpe-
MeHU. «JIuteparypa 0 MpPeCTyIUIEHUIX U UX PACKPBI-
THU MMeeT JoATyio ucropuio. OHa BOCXOOWUT K aH-
THYHOCTH, €€ MOKHO HaliTU B CPEAHEBEKOBBIX HUCTO-
pUSIX yKaca, B cOOpaHUU «3HAMEHHTBIX MPOLIECCOBY»
I'aito ge IlurtaBans XVIIB., a Takke B TOTHYECCKOM
pomane XIX B. OqHaKko AaHHBIN KaHp, B €r0 pazIny-
HBIX BapUalysx, NPHOOpen MOMYJISIPHOCTh TOJNBKO
vk B XIX B., KOrJla M3BECTHBIE MUCATEIN Havald
HCIIOJIb30BaTh €r0 B KAYECTBE XYI0KECTBEHHOU Cpe-
ey (mepeBon Mod. — B. M.) [Waltraud 1988: 7].
PacuBer nerekTMBHOW JIMTEpaTyphl CBA3aH CO 3Ha-
YUTEIbHBIM YCHJICHHEM MPOTHBOPEUHM, HMMEBIINX
MECTO B KaIlUTAJIMCTUYECKOM OOIIECTBE, a TaKKe C
MOSIBJICHUEM MAacCOBOIO 4YHUTATeNs, HEYAOBIIETBO-
PEHHOTO COLMAFHOW HeCHpaBeIUBOCThIO. Kpome
TOrO, CIEeAyeT 3aMETHTh, YTO «IO0I00HAsI MOMYJIsIp-
HOCTh BIIEpBBIC HayaJla MPOSBIATHCA B CEPEAUHE
XIX B., KOrj]Ja HOBas, CTPEMUTEIBHO pacTyuias 4u-
TaTenbCKas ayAUTOPHs MPOSBUIA MHTEPEC K poMa-
HaM I Pa3BIE€UeHUA U MPUITHOTO Jocyray (Iepe-
BOJ Moii. — B. M.) [Murch 1958: 9].

Kax ormeuaroT nccnenosarenu, B Poccun «kanp
JIETEKTUBA HE MOJIYYWI Pa3BUTUS B PYCCKOM HTEpa-
Type XIX B. ¥ B IpeapeBOIOLUOHHBIN niepuoa. Yu-
TaTeNbCKUNA UHTEPEC K ATOMY XKaHPY YIOBJIETBOPSI-
Csl JIMIIb TIEPEBOJIAMH C AHTJIMHCKOTO W (ppaHIry3-
ckoro» [Pasun 2000]. OmHako OTHENbHBIE 00pa3iibl
JIETEKTUBHBIX PAcCKa30B U IOBECTEH HAaYaIM IOSIB-
aatbess B KkoHue XIX B. IlpuyeM, 1o MHEHHIO
A. PeiitOnara, umenHo 1872-i ciemyer cuuTaTth ro-
JIOM POXACHHS PYCCKOIO AETEKTHBA, KOIAAa BBIXO-
JUT B CBET 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO XYHOXKeE-
CTBEHHBIX IPOU3BEICHUN, OCHOBHOW TEMOH KOTO-
PBIX SIBJISIETCS COBEPILEHUE IMPECTYIICHUS U Jallb-
Heifmee ero packpbeitTie. OTOENbHBIE SJIEMEHTHI Jie-
TEKTHBA MOXHO OOHapyXuTh U B pomane ®@. M. [lo-
croeBckoro «llpectyruieHne M Haka3aHWe», OIyO-
JINKOBAHHOM Ha TPH T'OZ1a PaHbIIE, B OCHOBE CIOKETa
KOTOpOTO JISKUT YOHMICTBO, €r0 paccieqoBaHue, a
TaKXKe MOCIIEAyIoNIee HaKa3aHue.

«Mzyuenne coOMabHO-3CTETHIECKOTO (heHoMe-
Ha JETEKTMBHOW JMTepaTypbl B KoHUEe XIX — mep-
BOM mnosioBrHE XX B. IPUBJIEKAJIO BHUMAHHUE MHO-
TUX aBTOpPOB, B uucie KoTopeix A. ['pamim,
b. Bpext, C. M. Ditzenmreitn, K. Y. UykoBckui.
OnHako OOIIENPU3HAHHON TEOPUU JIETEKTUBHOTO
aHpa (BepHee, )KaHPOBO-TEMaTHYECKOr0 eINHCTBA)
HeT» [JIuTepaTypHBIN SHIMKIONEINICCKII CIOBaph
1987: 91]. Oaau Ha3BIBAAM €ro CBOCOOPAa3HBIM HMH-
TEJUIEKTYyaJIbHBIM KPOCCBOPZIOM, JAPYTHE — CMeEIle-
HUEM, KOMOHWHAIIMEH JINTEPaTypbl U UTPBI, TPETbH —

MIPOM3BOACTBEHHBIM POMAaHOM O KU3HH COTPYAHHU-
KOB YrOJIOBHOT'O po3bicKa. OJHAaKO 3JIEMEHTHI Je-
TEKTHUBA ABISAIOTCS HEOTHEMJIEMON YacThi0O MHOTHX
MPOU3BENCHUN «OOIBIION» TUTEPATyPhl, HATPUMED,
pomanoB O. banp3aka, Y. Jlukkenca u T. 1.

AHanu3upyst IMTepaTypHbIe NMPEANIOUTEHHs pycC-
ckux uMraTened Ha pybexe XIX-XX BB., criemyer
OTMETHUTh, YTO C POCTOM T'PAMOTHOCTH HaCENEHHS
3HAYUTENILHOE paCIpOCTpaHeHue Mpuodpena JuTe-
paTypa, T/ie TJIaBHBIM T€POeM SIBJISIETCS CHIIIUK, pac-
KpBIBAIOIIMN NpecTyIuieHus. B 3TOT nepuop nerek-
THB CTAQHOBHUTCA TIONHOIIEHHBIM JIUTEPATypPHBIM
KaHPOM, MPHBJEKIIMM BHHMaHUE M IpeACTaBUTE-
JIell TBOPUYECKON MHTEIUINTEHIMU. B 3TOM KOHTEKCTE
JEeTeKTUBHBIE HOBEIUIBI U pacckas3bl cdpa ApTypa
Konan Jloiina monp30Bauch 0OCOOOH MOMYJISPHO-
CTBIO, YacTO TMEPEBOJWIINCh M OOCYXIAINUCh Ha
CTpaHUIaX PYCCKOW MEPUOTUKH.

HecMmotpst Ha TOT ¢axrt, 4TO MEpBBIC MEPEBOIBI
JCTeKTUBHBIX MpousBeneHuit A. K. [loiina ObuM BbI-
MOJHEHBI ele B KoHle XIX B., NOATUHHBIA UHTEpPEC
K TBOPYECTBY aHTJIMHCKOro mucarens copMUpoBal-
cs B Havase XX B., B MEPHO/ OOIIECTBEHHOH peak-
UM, Tociie nmopaxkeHus pesomtoruu 1905 ., yTo Mo-
KET OOBSICHATHCS HANpPSHKEHHOW OOCTaHOBKOW B
cTpaHe, OecropsIKaMH, BEICOKMM YPOBHEM TPECTYII-
HOCTH, C KOTOPOH TIOJUINS, OOpeMeHEeHHas M3ITHIII-
Heil OropokpaTuei, He Bceraa Oblla B COCTOSHUU
copaBuThcs. [losiBUBLIMIICSA B IETEKTUBHOM JIMTEpa-
Type 00pa3 CHINMKA-WHTEIIIEKTYyana, CIOoCOOHOTO
pacmyTaTh caMble 3araJJOYHbIE U CJIOXHBIE MPECTYTI-
JICHUWs1, 3aBOEBall JIIOOOBh M BOCXHUIICHHE PYCCKOM
YuUTATENbCKOW aymuTopuu [Muponoa 2016: 78].
Hecnyuaiino pacckasel U HoBemiel o Illepnoke
XonMmce TPUBJIEKIN BHUMaHWE YUTAaTelned U3 pas-
HBIX CJIOeB pycckoro oOmectsa. [loarBepxkaeHueM
3TOMY CIyXaT MHOTOYHCIEHHBIE MUChMa, OT3BIBBI
KaK M3BECTHBIX MPO3ANKOB, YUCHBIX, TAK U OOBIYHBIX
yuTatenen, MHOKECTBO MTPOU3BENECHUI PYCCKUX TTH-
caTesei, B KOTOPBIX OTMEUEHO BIUSHUE aHTIHICKO-
ro nucatens, U, KOHEYHO, MHOTOYHCIIEHHBIE Tepe-
BOJIBI €T'0 PAcCKa30B U HOBEJLI.

B nanHbIii nepuoA «pacuBET U31aTENbCKOrO Jela
Ha pybexe XIX—XX BB. obecrieunBaer pocT 4MTa-
TENbCKUX ToTpeOHOcTell. KHHUru mepecraiorT OBITH
MPEIMETOM POCKOIIH, TOBCIOAY, TI€ €CTh KpYIHBIE
W3/1aTENbCTBA, BBITYCKAIOTCA, Hapsy C JOPOTUMHU
W3JIAHUSMU JIJIs1 OOTraThiX, KHUTH B TBEPJOM Iepe-
ieTe Ui MyOJMMKH CPEIHEro JIOCTaTKa, a TakkKe
JICIICBBIC U3JIAaHUS B MATKOW OOJIOXKKe» [AJiekceeBa
2011: 102]. B medaTHbIX U3JaHUAX YATATETH HAaXO-
JIAITA TIPOM3BENICHHS MOTIOOUBIIINXCS UM PYCCKHX H
3apyOeKHBIX TIHcaTeNel; TOSBUIINCH Ta3eThl U KYyp-
HaJbl, COJEpKaIlie MepeBObl, BBINOJHEHHBIE KaK
AHOHHMMHBIMH, TaK U M3BECTHBIMH MEPEBOTUNKAMHU.
B cBs3u ¢ 3THM 0COOEHHO BOCTpeOOBaHHOW OKa3a-
nack mpodeccus MmepeBoIYrKa, 3HAKOMUBIIETO YH-
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Tareneil ¢ HOBMHKAMM HHOCTPAHHOW JINTEPATYpHI,
JIY4IIMMU €€ 00pa3iiaMu.

B nocnennerr tperm XIX B. KonuuecTBo mepe-
BOJIHBIX H3/IaHUH YBEIMYUBAIOCh, OCOOCHHO C aH-
TIIMACKOT0, HEMEUKOro M (hpaHIy3CKOTO S3BIKOB,
OJTHAKO BMECTE C TEM I1aJlai0 Ka4eCTBO TEePEBOJIOB:
BCE Halle OHU MPHOOpETa peMecIeHHBIH Xapak-
Tep, 3a4acTyl0 HE TepeAaBalid CTHIMCTHYECKOEe U
XyIO)KECTBEHHOE cBoeoOpasue opuruHana [Demo-
poB 2002: 86]. [IpumeuarenbHO, YTO MHOTHE H3/a-
TeNW, a TakKe MPEACTaBUTENN WHTEJUIMTEHIIMH OT-
HOCUJIUCH K TIEpPeBOJYy MPO3bl KaK K OTHOCHUTEIHHO
JIETKOMY, HE OTBETCTBEHHOMY 3aHATHIO. «IloaTomy
MePEeBOAbI YaCTO MOPYYAIUCH JIIOJSIM CIy4ailHbIM, C
HEIOCTaTOYHBIM 3HAHHMEM S3bIKa TMOMJIMHHHUKA WU
PYCCKOro fA3bIKa, WM TOrO M Apyroro BMmecte. OT-
CIOfa, C OJHOM CTOPOHBI, MHOTOYHCIIEHHBIE CMBIC-
JIOBbIE OIMIMOKHM M 3JIeMEHTapHasi HETOYHOCTh U 0e3-
OTBETCTBEHHOCTh B Tiepefaye CcolepKaHus, I0XO-
JUBIIAsL 10 TOTO, YTO HEPENKO IEPEeBOJ CMEHSJICS
MPHOJINZUTEIBHBIM TIEPECKa30M C MHOTOYHCIICHHBI-
MU TIPOITyCKaMH, a MOPOH U JTOOABIICHUSIMU; C JIPY-
ro# JKe CTOPOHBI — IIJIOX0€ Ka4eCTBO S3bIKa MHOTHX
MPO3alYeCKUX TEPeBOJOB  BTOPOH  IOJOBHHBI
XIX B., OyKBaJu3M, TSDKEIOBECHOCTh (bpasbl, Oen-
HOoCcTh cioBaps» [Demopor 2002: 88—89]. Tem He
MeHee B yKa3aHHBI TEPHOJl BCTPEYaINCh U J100po-
COBECTHO, Ka4eCTBEHHO BBIMIOJIHEHHBIE MEPEBO/BI,
onyOJINKOBaHHBIC KaK B aBTOPCKHX COOpPHHKAX, TaK
W Tazerax, KypHaJiaX, OECIUTATHBIX MPUIOKEHHSX.
bnaromapss TakuM TmiepeBOIaM PYCCKUH YHMTATENb
3HAKOMMJICS C TPOU3BEACHUSIMH 3apYOCKHBIX THCa-
TeNnel, OMHUM U3 KOTOphIxX ObuT A. Konan Jloit.

Ocoboe BHHMaHHE B TMEPUOAMUYECKUX H3IAHUIX
YAEISANOCh UMEHHO JETEeKTUBHOMY TBOPYECTBY ITH-
catensa. «Tompko ¢ Konan Jloinst Havascs HacTos-
LM pacuBeT CTOJIb MOMYJISIPHOTO B HAIIM JHU KaH-
pa. OH BIOXHYJ B HEro >KW3Hb M JIBW)KEHHUE, 3acTa-
BUJI YUTaTeel C YBICUEHHEM CIEOUTH 33 MOJHBIMU
JUHAMHUKH M JpaMaTH3Ma MpuKIodeHusMmn» [Hap-
keBnu 1966: 543]. Ilo muenuto B. A. CxopopeHko,
«kuuru Konan [loitna uyuratorcs u OyIayT YATATHCS,
MIOTOMY YTO OTMEUEHbI BCEMH JOCTOMHCTBAMHM TIEp-
BOKJIACCHOW OEIUICTPUCTHKH: OOraToil BBIIYMKOM,
0e3yKOpPU3HEHHO CPabOTaHHON MHTPHUIOW, TOUHOHW U
Jerkoii Manepou minokenws» [Ckoponerko 1988:
11]. HecmoTps Ha HEOIHO3HAYHOE OTHOIIEHHE K
NeTeKTUBHOMY aHpy, Konan J[loina mpusHaBamu
TaJaHTIUBBIM PACCKAa3YMKOM, a €ro IJIaBHBIN Mepco-
Hax Illepmok XonaMmc cran OecCMEpPTHBIM JIMTEpa-
TypHBIM Te€pOoeM, 3aBOEBABIIMM MOYUTATENeH BO
BceM mupe. [IoBBIIEHHBIN MHTEPEC K paccka3zaM O
[epmoke XoamMce MOXKHO OOBSICHUTBH ITOCTOSHHOMH
MOTPEOHOCTHIO YHTATENEH B XYHI0KECTBEHHBIX IPO-
M3BEEHHSIX CO CTPEMHUTENBPHO M HEOKUAAHHO pas-
BHUBAIOIIMMCSI CIOKETOM, a TaKKe€ POMaHTHYECKH
TaNMHCTBEHHOMN Pa3BsI3KOM.

K takum IMPOU3BEACHUAM MOXHO OTHECTU U pac-
cka3 «The Adventure of the Speckled Bandy, nanu-
caHHbIf B 1892 ., Kak 0UH U3 HauboJee pernpe3cH-
TaTUBHBIX paccka3oB o Illepioke Xonmce ¢ TOYKH
3pEeHUsl pealiu3allid B HEM JETEeKTUBHOM MO3THKHU.
«The Adventure of the Speckled Band», Bxomsuii
B cOopuuk «[Ipukmodenus Illepmoka Xommcay,
BIIEpBbIC OBUT ONMyONMKOBaH B JKypHane «Strand
Magazine» B (deBpasie 1892 r. u npuolpen 3Ha4u-
TEIBHYIO MOIYJISIPHOCTD Y IIUPOKOI0 Kpyra 4urare-
neit. [lozxe Koman [[oitnm BKITIOYMI €r0 B YHCIIO
12 myqmmx pacckazoB o Ilepmoke Xommce. «The
Adventure of the Speckled Band» sBisercs omHum
M3 CaMbIX YBJICKATCIIbHBIX HpOHSBe}IeHI/Iﬁ O BCIIHU-
KOM CBIIIIMKEC, OCHOBAaHHBIM Ha HeO6bI‘IHOM CHOXKCETC,
HNCKYCHOM ITOBCCTBOBAHHNU U 3aXBaTbIBAIOLIEM XOJ€
paccienoBanus. Paccka3 cuuraercst OnecTsIIM 00-
pas3ioM KIIACCUYECKOro JIeTeKTHBa. TeM He MeHee
JIAHHOE TIPOM3BE/ICHUE HENb3s paccMaTpuBaTh Kak
HCKITIOYUTENBHO Pa3BIIEKaTEIbHOE, TIOCKOIBKY B HEM
aBTOp YACIACT BHHMMAHUC aKTyaJIbHBIM BOIIpOCaM
HPaBCTBEHHOT'O XapaKTepa, MPaBOBOMY acIeKTy JKU3-
HHU aHTJH4aH. B OCHOBY paccka3a MOJOXKEHA COIU-
allbHast POOJIeMaTHKa, B YaCTHOCTH, BOIIPOC O KEH-
CKOM HEpaBEHCTBE IIepell aHTIMHCKUM 3aKOHOJa-
TenbCcTBOM XIX B., B OCOOCHHOCTH, ITOJIOJKEHHE He-
3aMYyXXHUX KCHIIWH, YHACJICAOBABIINX 3HAYUTCIILHOC
COCTOSITHHE OT CBOMUX pOACTBEHHHKOB. «B 1882 romy
napiamMeHT BenukoOpuTaHWHM TPWHSI 3aKOH O co0-
CTBCHHOCTU 3aMY)XHUX J>XCHIIWH, TakK Ha3bIBaEMBII
Married Women’s Property Act, 94To SIBHJIOCH Ba-
HBIM COOBITHEM B MCTOPHM BHKTOPHAHCKOTO 0OIIe-
CTBa, MOCKOJIbKY TETeph JKeHA OKOHYATEIBHO OOBSIB-
JSUTACh CaMOCTOSITENBHBIM CYOhEKTOM HMYIIECTBEH-
HBIX IIpaB, a HE )KeHIHHHOﬁ 10 MMOKPOBUTCILCTBOM
Myxa, kak rmacuia Common Law. Takum oOpa3zowm,
JICBYIIIKH MOTJIN PACTIOPSDKATHCS CBOUM HACIIEICTBOM
CaMOCTOSITEIIBHO WIIH C TIOMOIIBIO OTEKYHA, €CIIU OH
ObL1 Ha3zHaueH» [KoOpun 2015: 99—101].

B pacckaze «The Adventure of the Speckled
Band» cecTpsl momy4yuiu KpymHOE HACHENCTBO OT
cBOEH MaTepu, OCTaBasAChb Ha IIOINCYCHHWH OTYMUMA.
B ciiywae 3amykecTBa NEBYIIKM HMMENIH MpPaBO Ha
3HAYUTENbHBIA €KEronHblil 10Xo4. B Mmomo0OHBIX
CUTyalusiaX HEIMOPAAOYHBIC OIICKYHBI MOTJIM IIPEIAT-
CTBOBaTh OJAronody4HON cyab0de CBOMX IOMOIEY-
HBIX, YTO YKa3bIBacT Ha 3aBHCHUMOE TOJIOKECHHE aH-
TIIMACKKX JKEHIIUH, UX HE3alIMIIEHHOCTb, a CIIE/O0-
BaTENbHO, HA HEJOCTATKH 3aKOHOJATEIBHOW CHCTE-
MBI AHTTIUH.

HenobpocoBecTHbIM orekyHOM B pacckaze «The
Adventure of the Speckled Band» siBnsiercst mokTop
PoinorT, yenoBek, NMPOMCXOAUBIIMN M3 KOTJA-TO
OoraToro poja, oJHaKO YeThIpe MOKOJICHUs pa3opsi-
JIM CEMBIO CBOMMH TOPOKaMH, TPUCTPACTHEM K pas-
JIMYHBIM YBCCCIICHUAM M a3apTHBIM HI'PpaM, HUYCTO
HE OCTaBUB CBOMM ITOTOMKaM. M3 mogoOHBIX ceMeil
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HEpEIKO BBIXOIWIIM JIOMU 0e3 OmNpeiencHHBIX MO-
pAILHBIX TPHHIIUIIOB, KENaloNie pa3dooraTersh Jo-
00i1 11eHOI, YTOOBI BEpHYTh ceOe MpeKHEe MOJI0Ke-
HUE W ONarococTOsIHWE, YacTO 3a CYET BBITOJHOTO
Opaka WM ONEKYHCTBA, a TAKXKE YMEHHsT O0XOHUTh
3aKOH BCEBO3MOXKHBIMU criocobamu. Cynpba Takux
ApUCTOKPATOB C MHOI'OYMCICHHBIMU HPAaBCTBCHHBI-
MM U3bSIHAMU SABJISACTCA IMPEAMETOM PaCCMOTPECHUA B
pacckaze «The Adventure of the Speckled Band»,
TaK KaK OHM CaMHU HEPEKO CTaHOBATCS y4aCTHHKA-
MH pa3IMYHBIX MPECTYIUIEHUI U NPEICTaBIAIOT CO-
00i1 onpeeeHHY0 OMacHOCTh I 00IIECTBA.

O6pa3om nokropa Potinorra Konan Jloin craBuT
W JIpyrod, HE MEHEE Ba)XKHbII BOIPOC — & MMEHHO
OTBETCTBEHHOCTh 4YeJIOBEKa, MMEIOIIEro o0pa3oBa-
HHE U OIBIT, 32 CBOM nocTynku. Jlokrop Poinorr —
Bpad, MOJMYYMBINIMKA O0Opa30BaHWE M TPAKTHKY B
cepe MemUIMHBI, — MyTEIIECTBOBAMI 110 MHpY, 00-
JJagall O6IHI/IpHBIMI/I IIO3HAaHHUAMH, YTO H IIOMOIJIO
€MY COBCPIINTL 3JIOACAHUC ITPHU IMOMOIIN HI[OBI/ITOﬁ
3men «swamp adder», yKyc KOTOpOH HE OCTaBIIsLUI
XKepTBe IaHca Ha BeDkuBaHue. ABTop «The Adven-
ture of the Speckled Band» paccmaTtpuBaer BO3-
MOXKHOCTb HCIIOJIB30BAaHH HpO(beCCI/IOHaHI)HLIX
3HaHUU crenuanucra (B AaHHOM CiIydae Bpauya) B
HENsX OpTaHWU3allMd U OCYIECTBIICHHS IMPECcTyILie-
HHSA B KOPBICTHBIX LEIIAX.

B Poccun o pacckaze «The Adventure of the
Speckled Band» y3namu yxe B aekabpe 1893 r. mo-
clie ero TepeBojia Ha PYCCKUH SI3bIK, OMyOJIMKOBaH-
HOT'O B ©)KCHE/IEIbHOM WILTIOCTPUPOBAHHOM XYJI0XKe-
CTBEHHO-JIUTEpaTypHOM XKypHane «3Be3na» (Ne 50—
52). Ums nepeBomurka pacckasza «The Adventure of
the Speckled Band» nHemsBectHO. XapakTepHO, 4TO
MHOTHE MepeBoasl KoHIa XIX B. ObUIM CACTaHBI
AQHOHMUMHO, YTO MOTJO OBITh OOYCIIOBIIGHO CIICIIH-
(UKol TaHHOK >KaHPOBON MOTU(UKAIINN, a UMEHHO
ee TMPHUHAUISKHOCTBIO K MAaccoBOH JHTEpaType.
Jpyroii mepeBo, KOTOPBIH OyAeT paccMaTpHUBaThCS
B HacCTOsIIEH cTaThe, BHITIONHEH B 1896 r. Takxke
HCU3BCCTHBIM IICPEBOAYHNKOM U OHYGJH/IKOBEIH B JIN-
TEPATYPHOM INPHUIIOKCHUN ((HI/IBLI)), B KOTOpOM IiC-
YaTaJIuCb MHOT'OYHMCIICHHBIC COYMHCHHA PYCCKHX U
HWHOCTPAHHBIX aBTOPOB.

Paznmuune B mepeBOAUECKHMX MOAXOAAaX JEMOH-
CTpHpYET Y)Ke Ilepeiada 3aryiaBusi pacckasa: KypHal
«3Be3a» BBIMYCTHJI paccka3d I0J Ha3BaHUEM
«[lectpast 6anma», B npunoxkeHnn «HUBBD OH 03a-
rinaBieH kKak «[lectpas nenrta». MHTepecHo, 4To 00a
MepeBOJUMKA COKPATWIIM Ha3BaHUE, YOpaB M3 HETO
CIIOBO MpuKIio4YeHue, BBHIIEITUB OCHOBHYIO, Ha HUX
B3I, Her0. B skypHane «3Be3na» Ha3zBaHue nepe-
BE/JICHO HEOJHO3HAYHO, IOCKOJIbKY BBOAWUT B 3a-
ONMyXJIeHHE YUTATeNsl CIIOBOM OaHdd, BHIOOP KOTO-
poro He sBIsieTcsi 0OOCHOBaHHBIM. M3BeCcTHO, 4TO
aHTJIMKCKOE CIIOBO band MOTMCEMHYHO U MMEET Ta-
KHe 3HaUCHUs, KaK OaHda, epynna v nossisKka, lenma,

4TO M OBLJIO HUCIOIH30BAHO aBTOPOM B Ka4ecTBE Me-
Taophl, 3HAYEHHUE KOTOPOM YMTATEIh MOT IOHSTH
TOJIBKO TOCJIE MPOYTEHHs1 pacckaza. OIHAKO B CITy-
Jae mepeBojia 3ariiaBus B )KypHaie «3Be3na» y pyc-
CKOrO 4YHTaTEeNs BO3HUKAIOT aCCOLHMAIUHM TIPS
BCEro ¢ mnpecrynHod rpynmnoil. IlepeBogumk xe
«HuBbl» B 1IEIIOM TI€pENAET aBTOPCKHUM 3aMbICEI
3arjiaBus, OTCbUIasA YATATEA K TPAarundCCKUM CO6BI-
THUSIM B pacckase.

Paznnune mepeBoaYecKuX MOIXO0B OYCBUIHO U
IpY aHaJM3e Mepenavu HKCIO3UIUK pacckasa. Opu-
ruHai: «On glancing over my notes of the seventy
odd cases in which I have during the last eight years
studied the methods of my friend Sherlock Holmes,
[ find many tragic, some comic, a large number
merely strange, but none commonplace; for working
as he did rather for the love of his art than for the
acquirement of wealth, he refused to associate him-
self with any investigation which did not tend to-
wards the unusual, and even the fantastic. Of all
these varied cases, however, I cannot recall any
which presented more singular features than that
which was associated with the well-known Surrey
family of the Roylotts of Stoke Moran. The events in
question occurred in the early days of my associa-
tion with Holmes, when we were sharing rooms as
bachelors in Baker Street. It is possible that I might
have placed them upon record before, but a promise
of secrecy was made at the time, from which I have
only been freed during the last month by the untime-
ly death of the lady to whom the pledge was given.
It is perhaps as well that the facts should now come
to light, for I have reasons to know that there are
widespread rumours as to the death of Dr. Grimesby
Roylott which tend to make the matter even more
terrible than the truth» [Doyle 2013: 165].

B mepeBosme «3Be3/bl» MpPENCTaBICHA CICAYIO-
mas uHTepnperanus: «[IpocMaTprBasi CBOM 3aMETKU
110 IOBOJY CEMUCCATU TAMHCTBCHHEBIX CIIy4acB, HAQ
KOTOPBIMU IIPAKTUKOBAJICA, B TCUCHUU IIOCICIHUX
BocbMU JieT, Mod Apyr Ilepiok I'onbmc, g Hamen,
YTO OAHU M3 HHUX 6BUII/I TparudeCKuMu, Apyrue Ko-
MHUYECKUMH, HO BCE B PaBHOH CTeleHH HeoObIuaii-
HbIMH. Paborasi, ckopee U3 Jr00BH K HCKYCCTBY, YeM
panu nener, llepnok ['onpMc, npruHEMAI TOJIBKO T€
Jiena, KOTOpble UMENH B ceOe 4TO-HUOYIb HEOOBIK-
HOBGHHOe, WM jaaxe (anTacTuueckoe. M3 Bcelt
3TOW Macchl Pa3HOOOPA3HbIX JIEN 51, OJHAKO, HE MOTY
NPUIIOMHUTD HU OIHOTO 0O0Jiee CTPaHHOTO, YeM Ta-
MHCTBEHHBIN cilydaid B cemeiictBe Poiinorros, B
Crok-Mopene. Jlanublii ciaydail pou30IIes eIie B
nepBbie ToAbl Moei apyx0bl ¢ Llepnokom ["ombMc,
KOrJa Mbl 00a OBUIM XOJIOCTAKAMHU M YKWIH B OIHOI
kBaptupe, B bekep-Ctpur. Becbma BO3MOXHO, YTO
npeuiaraeMblii paccka3 yxKe JaBHO TOSBHICS Obl B
rnmeyaTu, HO A JaJl KIATBY, YTO B TCUCHHUHN U3BECTHOI'O
Cpoka Oyay XpaHHUTh €ro B TaiHe, M JIUIIb HEITaBHO
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Oe3BpeMeHHasi KOHYMHA TOW CaMoM JI3JH, KOTOPOH
OblTa JTaHa dTa KISATBA, MO3BOJMIIA MHE B3STHCS 32
nepo. PazbsicHeHne 3TOro TeMHOro jiena Oyner oco-
OCHHO WHTEPECHO Temnephb, KOrja TaWHCTBEHHAS
cMmepTh a-pa ['pumcou Poitnorra Bo3Oyxmaer B 00-
IIECTBE TaKHe MpayHble U YyXKACHBIE IOJ03PEHUSD)
[«3Be3man 1893: 994].

B npunoxenun k xxypHainy «Husa» copepxanue
OpWTHHala TepeaaeTcsl CISAYIONM  00pa3oM:
«[IpocmaTpuBast CBOM 3aMETKH O T€X CEMHIECATH C
YeM-TO CIIy4asx, M0 KOTOPBIM S B ATH BOCEMb JIET
M3ydal crnoco0 pacclieIoBaHWH Jpyra MOEro —
[Ilepnoka XomMmca, 1 Hax0XKy MEXIy HUMHU MHOTO
TPAaru4eckux, HECKOIBKO KOMHYECKHX, OOJIbIIoe
KOJINYECTBO IMPOCTO CTPAHHBIX, HO HU OJHOTO 3a-
YpAOHOTO WM HHUYTOXKHOrO jena. M3 Bcex 3THX
pa3HOOOpa3HBIX JeN, 51 He TIOMHIO HHA OJHOTO, KOTO-
poe HocHIIO ObI TAKOW MpavHBIA XapakTep, Kak Jeno,
CBSI3aHHOE C XOPOIIO M3BECTHOH B mpoBuHIUN CEp-
peti cembeli Poitnor u3 3amka Crok-MopaH. CoObl-
THA 3TOTO Jiefia OTHOCSTCA €llle K MepBOMY BPEMEHU
MoOeH ApPYx)ObI ¢ X0JIMCOM, JI0 MOEH JKEHUTHOBI, KO-
r7ia Mbl 00a KHJIM eIl BMECTe B Hallleld KBapTUpPE B
Bokep-Ctpute. Bot kak Obuto nemo» [IIpmiiox. k
xypH. «Husa» 1896].

C mepBoro B3risa 3aMeTHA pa3HHUIA B 00bEME,
MepeBO JaHHOTO OTPBIBKA B MPUIIOKEeHUU «HUBB
3HAYUTENFHO KOpOue, MEepPeBOJYMK COKpPaTUI €ro,
OIYCTHUB PsiJ BAXKHBIX Aeraiield. Bo-nepBbix, 3TO UH-
(dopmarus o riaBHoM repoe, Ilepiaoke Xonmce, kak
O YeJOBEeKe HEOpJMHAPHOM, CTpeMsIeMcs pac-
KpBITh TallHBI W 3arajiovHbie Jeia, He Oosimemcs
HEHM3BECTHOCTH U 3aIyTAHHBIX COOBITHH.

B nepeBone xxypHana «3Be3a» coxpaHuics 00-
pa3 rIIaBHOTO Teposi, Oarogaps 4eMy 4uTaTelb 3Ha-
KoMuTCs ¢ uuHOCThIO [lepioka XonMmca, ero Kito-
YeBBIMU KayecTBaMM M Xapakrtepuctukamu. Kpome
TOr0, MEPEeBOAYMK XypHasia «3Be3fa» BKIIOYMI B
MPOU3BEJCHNE YIIOMHUHAHHE O TPHYHUHE JIOJTOro
MoOJTUaHUs JOKTOpa BaTcona, cBsizaHHOrO OO€IaHu-
€M COXpPaHHUTh TalHY, JAHHBIM YYaCTHHIIE OMHCHIBA-
€MOT0 TParu4Horo coObITHS. JTa UHPOPMAIHS YCH-
JUBAeT MHTEepEC YnuTaTeNsl K TOBECTBOBAHMIO, CO3/Ia-
Bass S((eKT TAaMHCTBEHHOCTH U 3araJiouHOCTH.
B nepeBone u3 mpunoxenus k «Huse» aBTOp co-
KpallaeT OTPHIBOK M IOJIHOCTBIO OITyckaeT HHpOp-
Manmro 00 3ToMm cekperte. [1pu atom nobasisier «Bort
Kak OBLIO JIETI0», BBOJISL YATATENSI B KYpC COOBITHIA.

IToBblllIEHHBIM HMHTEpEC 4YMUTATENEHd K pacckazy
00YCIIOBIIEH TIPUCYTCTBUEM B HEM, KaK WU B JIPYTUX
JNETeKTUBHBIX MPOU3BEIACHUAX aBTOpa, TJABHOTO
reposi — Ilepmoka Xomnmca, denoBeka, Kak OBLIO
YIOMSIHYTO BBIIIE, BO BCEX OTHOIIEHUSAX HEOPAU-
HapHOTO, yMEJIO MPUMEHSBIIEr0 METOJ AEAYKIIHH,
OCHOBaHHBI Ha MO3UTHUBUCTCKOM TIOAXOJE, paIuo-
HAJIBHO 00OCHOBAHHOW IKCIUTMKAIIMU BCEX YCIOBHIM
U 00CTOSATENBCTB MpobieMHol cutyanuu. [lo mHe-

uuto K. W. UykoBckoro, «wmpinuienne lllepioka
XonmMca peanrcTU4HO, KOHKpeTHOo. OHO Bcerja Ka-
caercst )KUTCHCKHX COOBITHH W (aKTOB, U TOTOMY
€ro pe3yibTaThl OYEBUIHBI s BceX. Ham To 1 nerno
MOKAa3bIBAIOT CAaMBIid MPOIECC MBIIUICHHS, a 3TO B
OemerpucTuke — Benwuaiimas peakoctb» [Uykos-
ckuit 1956: 11]. Ilpu arom Xonmc n3odpaxkeH adbco-
JIIOTHO HE3aBHCHUMBIM OT HAYYHBIX HJIH COIMATBHBIX
UHCTUTYTOB. «OH HE TPUACPKHUBAETCS KaKOTr0-T100
Kypca JIEKI[UH, KOTOPBIH MOArOTOBHJI OBl €ro K I10-
JMYYCHUIO YUEHON CTEIeHH, He UIIET U KaKoro-noo
JPYyroro crocoda, OTKPHIBAIOIIETO ABEPH B HAYUHBIH
Mup. JIpyruMu cioBamu, OyIydd CIEIHATUCTOM, HU
OH, HH €ro npodeccHoHaIN3M He HIYT OQUIHAIb-
HOT'O TIOATBEPIKACHUS; €r0 KOMIETEHTHOCTh 3aKIIIO-
YaeTcs B TOM, YTO eMy HEOOXOJMMO 3HATh Uil OCY-
HISCTBIICHHS KelaeMoro pe3ynbrata. OH OfHOBpe-
MEHHO TPOJIOJKAET COBEpPIICHCTBOBATh CBOHM 3HA-
HUSI, OCTaBasiCh, KAK M3BECTHO, HEBO3ZMYTHUMBIM IIe-
pen chepaMu COOCTBEHHOTO HE3HAHMs» (IIEPEBOI
Moi. — B. M.) [The Cambridge Company to Crime
Fiction 2003: 50]. B ero pabore camoe riiaBHOE HE
MaTepUaIbHBIN JTIOCTAaTOK, a KUBOW MHTEpEC K pac-
KPBITHIO IIpECTyIUICHUH. «Benukuil 1eTeKTUB pyKo-
BOJICTBOBAJICS, KaK IPaBUJIO, OJHWUM — JKEITaHHUEM
IMOMOYb B O€Jie, BOCCTAHOBUTH CIIPaBEIMBOCTh. OH
HUKOTJIa HE YIOTPEOIsUT CBOM CIIOCOOHOCTH B 3all[H-
Ty HEMpaBoro Jena. A co 3JI0M BCTYIal B OMAaCHYIO
M 4acTo HepaBHYI0 00pbOy Jaxke TOr/a, Koraa IaHC
NOOUTKCS ycriexa paBHsuIics Hymro. M Hepenko Ona-
rojiapsi HACTOWYMBOCTH U HEYTOMHUMOCTH OKa3bIBall-
cs1 mobemutenem» [benoycor 2004: 527].

OoOparraer Ha ce0s BHUMaHHE W Iepenadya Xpo-
HOTOIA paccka3za B PYcCKUX IepeBonax. KoHan
Hoiin TpaJulIMOHHO MCHOJB3YET TAaKOW MPUHIIUI
MOCTPOCHUS CIOXKETa B CBOEM paccKkase, Kak JIMHEH-
HOE TIOBECTBOBAHHME C OTCTYIUICHHSIMU B TPOIILIOE.
HoxTop BaTcoH, BcioMuHas city4yai, ONUChIBAEMbIi
B TIpom3BeleHWH, oOpamaercs k 1883 r. B xoze
OIMCAHUs COOBITHI B JXypHaye «3Be3a» MepeBo-
YUK yKa3bIBaeT «IepBble uncia ampens 18...T.», B
TO BpeMsi Kak B NpWIOKeHnn Kk «Huse» aBTOp CO-
XpaHseT TOYHBIN Tofl, B KOTOPOM IPOU3O0ILIO0 YOuii-
CTBO, B IIeJSIX OoJiee peaIMCTHYHOIO BOCCO3JAHHMS
00CTOSITENBCTB MPECTYIIICHUSI.

B «3Beznme» aBTOp HE3HAYHMTENHLHO HW3MEHSET
BpeMsi, yKa3bIBasi «IOJOBUHY BOCEMOI'O», B TO Bpe-
Msl KaKk B TpUIOkKeHWH K «HuBe» mepeBomayuk co-
XpaHseT BpeMs «4eTBEPTh BOCEMOTO», CIEIysl OpH-
THHAY.

Mectom aeiictBus st pacckazoB Konan Jloitn
MOCTYKWJIH PA3IHYHbIC YTONKH AHIJIHU, YTO TAKXKE
JieTiacT TMOBECTBOBAHUE PEATUCTUYHBIM M HAIHO-
HaJbHO OKpalIeHHBIM: KBapTupa Ha beiikep-Crpur,
T'JIe TJIaBHBIC TePOH MPOXKHUBAIA U IPUHAMAIN CBOUX
noceruteneii, mpoBuHmsa Cropped, 3amok CToOK-
MopaHs, rre ObII0 coBepieHo npectymienne. Kpo-
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M€ TOro, B pacckaze ymomuHaiorca Munus, Kamib-
KyTTa, KaK MECTO, TII¢ WJI M yYWICS TJaBHBIA OT-
pULATENbHBIA MEPCOHAX, NOKTOp Poiinort. IIpnme-
YaTelbHO, YTO, PHCYsS MecTa IpecTyrieHnid, Konan
Hoiin cnexnyer Tpaaulud JETEKTUBHOTO IOBECTBO-
BaHUA (Kak 370 nemanu a0 Hero J. Ilo, V. Komnuns
W JIp.) ¥ aKTUBHO HCIONB3YET IEMEHTHI TOTHYECKO-
r'o JKaHpa, co3JaBas 0COOYI0 HaIpsOKEHHYI0 00cTa-
HOBKY. CrlieyeT OTMETHUTh, YTO TOTUYECKUH poMaH
yxke kK cepenuHe XIX B. U3KuUI ceOs, OHAKO €ro
TpPaIUIMs COXpaHslach U TPaHCHOPMUPOBAIACH B
NPYTUX KaHpax, B TOM YHUCIIC JETCeKTUBHBIX paccKa-
3ax U HOBEJUIaX.

B dacTHOCTH, B paccMaTpBacMOM HaMH paccKa-
3¢ Konan J[loiinma BaXHYIO poOjib A MOCTPOEHUS
BCEro TIOBECTBOBAHUS HrpaeT o0pa3 CTapuHHOTO
pomoBoro mMmeHus Poiisorta. OCHOBHBIE COOBITHS
pacckasza MpOUCXOISIT HMEHHO 371eCh, B TIOMECThE C
BBICOKOM KpBIILIEH, YCTPEMIIEHHOM BBEpPX, OKyTaH-
HOM TalHOW MeCTe, I/ IIPOM30ILUI0 YOMICTBO je-
BYLIKM B TEMHOM, 3arepToi u3HyTpu KoMmHate. IIpe-
CTyIUICHHE OBLIO COBEPIICHO HOYBIO, BO BpeMs
CTpaIrHoi OypH C 3aBBIBAIOIIMM BETPOM W TPOJIHB-
HBIM JIOXIEM, YTO TaKKe ObLIO CBOMCTBEHHO aH-
TJIMICKOM rotudeckor Tpamaummu. Cremys ei, Jloin
JleflaeT aKIeHT Ha TPHpoJe, H300pakaeT Tpo3y,
HABOJIAIIYIO CTPaxX Ha TepOUHb, SBISIONIYIOCS OJHO-
BPEMEHHO M MPUPOAHBIM SIBICHUEM, U MPEIBECTHH-
KOM TpareuH.

Onwucanue NMPUPOABI UTPACT BAXKHYIO POJIb M BO
BTOpPO# wacTH paccka3za. [1o myTH TTIaBHBIX TEpOEB B
noMectbe CTok-MopaH mucaTtellb U300pakaeT Ku-
BOIMCHBIC TEH3aKH, KOTOpPhIC IEPEBOMUHMK «3BE3-
JBD» TIepeaaeT JOCTaTOYHO TOAPOOHO, BOCIIPOU3BO-
IS W TPUPOIY, M OIIYIICHUS TepPOeB, HABEBAEMbIC
HACTYIAONIeH BECHOW, a TaKKe KOHTPACT MEXKIY
MPUOIMKEHUEM BECHBI, MPOOYKIAIOIICHCS PUPO-
JIO M pacciieIoBaHUEM HHTEPECHOT0, HO MPAYHOTO
nena. [lepeBomunk U3 xKypHaia «3Be3a» UCIOIb3Y-
eT CJenyIolUe OINUCAHUA: «O0epesbs... HaUUHAIU
PA38epmuleams NOYKU», «3ANAX GIANCHOU 3eMIUY,
«MpauHas noe3okax», «CMPAaHHbIU KOHMPACHY,
«HEeJCHOe U CNladKoe OowyujeHue npuoaudIcaoujelics
secnviy. B mepeBone n3 «Hupb» n3o0pakeHne npu-
POIBI MPAKTHYECKH OTCYTCTBYET, aBTOpP OTpPaHUYH-
BaeTCA «0opoeoli cpedu 3zeneHvix nyeoe Ceppeliy.
Her B maHHOM OTpBIBKE M Iepelayd YyBCTB IJIaB-
HBIX repoeB. B To BpeMs kKak omucaHue Ieii3aka B
OpHTHHAaJle HAMHOTO JXHBOIHUCHEE, KOJIopHuTHee: It
was a perfect day, with a bright sun and a few fleecy
clouds in the heavens. The trees and wayside hedges
were just throwing out their first green shoots, and
the air was full of the pleasant smell of the moist
earth. To me at least there was a strange contrast
between the sweet promise of the spring and this
sinister quest upon which we were engaged [Doyle
2013: 178-179]. Takum o0pa3oMm, MpHPOIA, CENb-

CKas MECTHOCTh W BeCEHHee MpOoOyKIeHHE 00pasy-
IOT KOHTPACT MEXIy HACTyNalolled BECHOHW W Ke-
CTOKHM MPECTYIJIICHUEM, COBEPIINBIIUMCSA 30ECh.

[Momumo spkux 00pa3oB TepoeB M OOMIMPHOM
COIMaNIbHO-HPABCTBEHHON NPOOJIEMATHKU, MPOH3-
BeJICHHUE TPUBJICKACT BHUMaHHE (HOPMOI TTOBECTBO-
BaHUs, KOTOPOE BENEeTCs OT JIMIa OJHOTO W3 TIIaB-
HBIX MEPCOHa)KEH, NOKTOpa BaTcoHa, sBisBIIEroCs
O4YCBUALCM, HCEINOCPCACTBCHHLBIM YYaCTHUKOM H
paccka3uuKoM OMHChIBAEMBIX cOObITUH. OH «cTaHO-
BUTCA TJjla3aMH W yIIaMH YUTATCIIA, NPCAOCTaBIIAA
eMy BCcEe HEOOXOMMMBIE TMOJCKA3KH Uil PACKPBITHS
TafHBD (TIepeBonx Moil. — B. M.) [Scaggs 2007: 39].
Batcon, HenpecTaHHO Bocxuulasch TanantoMm Lllep-
noka XoyMca, IPHHUMAET HENOCPEACTBEHHOE yda-
CTHE B PACKpBITHM IIPECTYIUICHUM, NOATBEPKIACHUE
3TOMY (DakTy MOKHO YBHJIETh B CAMOM Hayale To-
BECTBOBAaHMA, B YIOMSAHYTOM BbIII€ OTPBIBKE, T'JC
Batcon BcrioMHHaeT OMUCHIBAEMOE COOBITHE.

Crnemyer OTMETHTh, YTO 0CO0OC BHHMAaHHE B
cBoux mnpomsBeAcHusXx Konan [loitn ynmenser pas-
MLBINUICHHUAM W 3SMOOUAM TIE€pPOE€B, C HeBepO;ITHOﬁ
TOYHOCTBIO aBTOP ONHMCBHIBACT XOJ MX MBICIIH, YYyB-
CTBAa, TCM CaMbIM BHOCSA JOIIOJTHUTCIBHBIC IICUXO0JI0-
THYECKUE JIETAaH B MOPTPETHI CBOMX MEPCOHAXKEMH, a
TAaKXXE MOABOAA YMUTATCIA K pasraiake TaWHBI mnpe-
crymienus. Tak, B CBOeM OIUCAHHUHU MOCIEHUX MU-
HYT KM3HH W rubenu J[xymuu, DIeH yInoMHUHaeT
MOCJEHNE CJIOBAa YMHpAIOIIEH CEeCTphl O HEKOH
MEeCTPOil JIEHTe W BCIIOMHHAET €€ JKeCT B CTOPOHY
KOMHAThI, CBSI3aHHOI C 4EM-TO y>KacHbIM. B opuru-
Hajue Jlxynus yenesaer npousHectr: «Oh, my God!
Helen! It was the band! The speckled band!» [Doyle
2013: 172]. B xyprHane «3Be3ga» MepeBOAYMK HH-
TEpIPETHPOBA 3TO BOCKIHUIIAHWE CIETYIONMM 00-
pasom: «boxe moii! Enena! Oto Obuia 6anna! [Nect-
pas 6anmal» [«3Be3ga» 1893: 1014]. B npunoxenuu
«HuBwy untaem cnenyromee: «O, boxke moii, DieH.
Orto nenta! Ilectpas nental» [[Ipumox. K XypH.
«Hua» 1896]. MenHo coueranue «mectpas JieH-
Ta», BBIBEICHHOE B Ha3BaHHUE paccKasa, ompesenser
W aBTOPCKYIO UTPY CJIOB, U MOJCKA3Ky YMTATEIIO K
pasragke TaiHbL. B xypHane «3Be3a» MepeBOIIUK
WCITIOJIB3YET CIIOBO, OJNM3KOE MO 3BYYaHHUIO C OPUTH-
HAJIOM, MBITasICh, YTO OoJjee MpUMeEdYaTenbHO, 00b-
SICHUTB CTOJIb CTPAHHBIC PCIIJIMKK I'€PpOHMHU PYCCKO-
My unrtaTento. ComocTaBisisi paccKa3-OpUTHHANl C
HCCIIelyeMbIMU TIEPEBOJIAMHU, HENB3Sl HE YBHJCTh
pasHoe MOHMMAaHUE U, COOTBETCTBEHHO, Pa3INYHYIO
WHTEPIIPETAINIO ITAHHOTO (hparMeHTa.

B aHanusupyembIX nepeBojax OYEBUIHA TAKKE
pa3HuIla B U300paKeHUH OTHOIICHUH JieH u Jxy-
iy, XapaKkTepHO, UYTO B XKypHaie «3Be3/1a» CeCTPhI
o0paImaroTcst IpyT K IPYry Ha «BBI», B TO BpeMs Kak
B npuiokeHnn «HuBb» opunmaibHOEe oOpamieHue
orcyrctByer. OnHaKo 00a MepeBo urKa Mpenrnowin
COXpPaHUTh U NOAYCPKHYTH TCILIBIC, APYKCCKUC OT-
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HomeHust cecrep. Ocoboe BHHUMaHHE YACIEHO Iie-
peXUBaHHAM OJeH B cB3HM ¢ rubenbio Jxynuwu,
OITUCHIBAEMBIM B TEKCTaX IEPEBONIOB, — MOsL OeOHAs.
cecmpa, HeoObIUAUHO CUTLHOE POOCMBO OVul, MOsl
0b0drcaeman cecmpa, Most 00po2ast cecmpa u T. 1., a
Takxke OOJe3HEHHBbIE BOCTIOMHHAHUs JieH o Jxy-
JIUH U €€ Tparundeckou cyapoe.

CuMnTOMAaTHYHO, YTO B JKypHAJIe «3Be3da» Iie-
PEBOMYMK TBITACTCS aaTUPOBATh UMEHA TIePCOHA-
XKel MPUMEHHUTENFHO K PYCCKUM PEaNUsIM, HCIIONb-
3ys Takue uMeHa, kak Enena Bmecro Onen, IOmus
BMmecto JDxynmuu; B npunoxeHuu «HuBBDY Takoi
aJlarTalliil HEeT, aBTOpP HCIONb3YeT OpUTHHAJIBHEIC
nmeHa. Kpome toro, B mepeBojie «3Be3b» HMEET
MECTO aJamnTalus paccka3a K PYCCKOM dYHTaTeNnb-
CKOW ayIUTOpUH TOCPEACTBOM BBEICHHS pa3iIy-
HBIX MTPOCTOPEUHBIX BBIPAKECHHUH, YIOTPEOISIEMBIX B
TTOBCETHEBHON KU3HU, TaKUX KaK npocmas meneed,
B TO BpeMs Kak B mpuiokeHnu «HUBb» 310 Kabpu-
onem (B opurHHAIE 3TO dog-cart), OmnpvicK, B TIPU-
noxeHnn «HUBB» — 3TO nomomox, Korjaa peyb I1uia
00 orunMme OieH, moktope Poiinorre. B xypHaie
«3Be3ma» B pasroBope o nokrope PoinorTe aBTOp
WCIIONIB3YET CIIOBOCOYETAHUE 7Menepeutnuti OmyuMm,
B TO BpeMsi Kak B «HuBe», paBHO Kak M B CaMOM
OpPUTHHAJIEC, MOXHO HalTH Mmou omuum (my stepfa-
ther). TlogoOHast aganTaiust OCYIIECTBIISCTCS C Iie-
JBI0 BOBIICUCHHS PYCCKOIO YHTATENS B IPOIECC
YTeHHsI 3apyOeKHOr0 MPOU3BENEHHS, YTO OBLIO Xa-
pakTepHo ana nepeBoja koHna XIX B. B menowm,
BBEJICHUE B TEKCT TepeBOoia OOO3HAYCHHH peanii
pycckoro 0bITa, 0OCTaHOBKH, NMPOTHBOPEYAIINX Me-
CTYy ¥ BpEMCHU JCHCTBUsI OPUTUHAIIA, SIBJISIETCS pac-
MPOCTPAHEHHBIM MPHEMOM JUISI PYCCKOTO Mpo3anye-
CKOT0 IepeBojia 3TOro Meproa.

Hcxonst W3 mpencraBieHHOro aHalln3a, MOXKHO
CIleNaTh BBIBOJI, YTO B IMEpEBOJaxX 00OUX KYPHAJIOB
ObUTM peaNM30BaHbl Pa3IMYHbIC TIEPEBOIUCCKUC
noaxonel. B nepeBose «3Be3bl» obpamaer Ha cebds
BHUMaHHE OOWJIME PYCH3MOB, MOIBITKA aJanTalluu
MIPOU3BEACHUS AHITIMHCKOM JIMTEpaTyphl K BOCIIPUS-
THIO PYCCKOWM YMTAaTENIbCKOW aynuropueid. B To ke
BpeMsi MEepPEeBOTUMK U3 Npuiiokenus «HuUBB mpen-
MOYHTAJ COKpAIIaTh OTIENbHbIE (parMeHThI, BbIJIe-
nsisl HamOoJiee 3HAYMMBIC, HA €ro B3MJIAJ, JCTalH,
4TO JCMOHCTPUPYET €ro CTPEMIICHHE YIPOCTHTH
coJiepaHue pacckasza, ClIeNaTh ero MOHATHBIM IS
MaccoBOT0 4uTaTens. Takue MOomXombl MOTyT 00b-
SICHSITBCSL M OOLIIMMH JIEMOKPATHYECKUMH TEH ICHIIN-
SMH, TIOSBJISIBIIMMHUCS B PYCCKOM  OOIIECTBE.
[To HabmromeHUIO0 HCCIIeqOBaTENEel, «B JaHHBIN IIe-
pHOJ CTAHOBATCS TPaJUIMOHHBIMH TEPENENKA |
nepeckassl 3apyOeKHBIX MPOU3BENCHUIN 11 neTel 1
IOHOIIIECTBA, BBIMYCKAIOTCS CEPUU  TOMYIISPHOM,
pa3BleKaTeNbHON JINTEPAaTyphl, LEIbI0 KOTOpPOU
CTaHOBHTCS TOKa3aTh CYIIECTBYIOIINE CONMAIbHEIC
MPOTUBOPEUHUS B JIOCTYITHOM ISl YUTATENsl (hopMey
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[MarBeenko 2012: 190]. Takue MOMBITKH «IIPUOITH-
3UThY» HHOCTPAHHBIA TEKCT K PYCCKOMY UYHUTATEIIO
XapakTepHbI 1l 00enX BEpCHil TepeBojia pacckasa
«The Adventure of the Speckled Band», rie MoxkHO
OOHapYXHTh psii HETOYHOCTEH, COKpallleHWs, He
BCerJa yAayHbIi BBIOOp TpaMMaTHYECKHX KOH-
CTPYKIIUI M JIGKCHUECKUX EIUHHII, OJHAKO B I[EJIOM
MEepeBOUMKAM  Y/IAJIOCh BOCCO3/IaTh IIEIOCTHYIO
KapTHHY MPOM3BEIICHHUS W IEpelaTh OCHOBHBIC aB-
TOPCKHE UJICH U CIOXKCTHBIC JTMHHU.
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The article considers peculiar features found in Russian translations of Arthur Conan Doyle’s detec-
tive short story The Adventure of the Speckled Band done at the end of the 19™ century. Creative writing of
Conan Doyle as the author of short stories and novels about famous Sherlock Holmes had a great impact on
the evolution of the detective fiction genre, which has been of great interest for readers and researchers in
Russia. Numerous translations, made since the end of the 19" century, indicate the particularly important
role of the English writer in the context of the formation and development of Russian-English relationships
in the sphere of literature and the dialogue of the cultures. The paper deals with translations published in the
weekly illustrated literary magazine Zvezda and a literary supplement to the Niva magazine.

The research is based on the material being significant in terms of translation reception because
translations reveal not only the attitude of the translator to the original work and its author but also the pecu-
liarities in the perception of foreign literature by the Russian reader at a definite historical period of time.

The analysis of the translations under study clearly shows various approaches to conveying the con-
tent of the fiction works, aimed at adapting the detective stories to the Russian environment. The translations
are characterized by practically literal interpretation of the plot, loose handling of the source text, introduction
of Russisms, used to achieve the mentioned aim. The article explains the reasons for the existence of the diffe-
rent approaches and peculiarities in Russian translations. The paper provides a successive analysis of how the
key elements of Conan Doyle’s poetics — from the story title to the image of the narrator, characteristics of the
main heroes, as well as spatiotemporal settings of the story — are rendered into the Russian language.

Key words: crime fiction; translation; Arthur Conan Doyle; Sherlock Holmes; 19" century periodi-
cals; social issues.
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